Jâhiz: L’avarice des gens de Merv ou l’ingratitude d’un ami
tiré de son célèbre ouvrage « Le livre des avares »
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Texte en langue arabe non vocalisé  

بخل أهل مرو
و من أعاجيب أهل مرو(1) ما سمعناه من مشايخنا على وجه الدهر(١) , و ذلك أنّ رجلا من أهل مرو كان لا يزال يحجّ و يتّجر و ينـزل على رجل من أهل العراق, فيكرمه و يكفيه مؤنته(2). ثمّ كان كثيرا ما يقول لذلك العراقيّ: ليت أنّي قد رأيتك بمرو حتّى أكافـئك لقديم إحسانك.و ما تجدّد لي من البرّ في كلّ قدمة(٢). فأمّا هاهنا فقد أغناك اللّه عنّي.
فعرضت لذلك العرقي, بعد طهر طويل, حاجة قي تلك الناحية. فكان ممَّا هوّن عليه مكابدة السفر و وحشة الاغتبار مكان المروزيّ(3) هناك. فلمّا قدم مضى نحوه في ثياب سغره و فِي عمامته و قلنسوته و كسائه, ليحطّ رحله عنده, كما يصنع الرجل بثقته و موضع أنسه. فلمّا وجده قاعدا  في أصحابه أكبّ عليه 
و عانقه, فلم يره أثبته(٣) . و لا سأل به سوال من رآه قطّ. قال العراقيّ في نفسه: لعلّ إنكراه إيّاي لمكان القناع, فرمى بقناعه و ابتدأ مسألته. فكان له أنكر. فقال: لعلّه أن يكون إنّما أُتِيَ من قبل العمامة, فنزعها, ثمّ انتسب و جدّد مسألته, فوجده أشدّ ما كان إنكارا. قال: فلعلّه إنّما أُتِيَ من قبل القلنسوة.

و علم المروزيّ أنّه لم يبق شيء يتعلّق به المتغافل و المتجاهل , قال: لو خرجت من جلدك لم أعرفك!

عن: "كتاب البخلاء" للجاحظ
Note : les remarques signalées en caractères indiens sont celles du document original de l’Institut. Celles signalées en caractère arabe sont celles du texte proposé par Charles Pellat, pages 61, 62 et 63 du livre référencé ci-dessous en bibliographie.
(١)  على وجه الدهر= قديمًا

(٢)  قدمة = اسم مرّة من قدِم

(٣)  أثبته = عرفه = reconnaître, remettre
Merv, ville du Khorazan         (1)
subvenait à ses besoins         (2)
Marzawî : habitant de Merv         (3)
Texte vocalisé 
بُخْلُ أَهْلِ مَرْوَ
وَ مِنْ أَعَاجِيبِ أَهْلِ مَرْوَ مَا سَمِعْنَاهُ مِنْ مَشَائِخِنَا عَلَى وَجْهِ آلدَّهْرِ. وَ ذَلِكَ أَنَّ رَجُلاً مِنْ أَهْلِ مَرْوَ وَ كَانَ لا يَزَالُ يَحُجُّ وَ يُتَّجِرُ. وَ يَنْزِلُ عَلَى رَجُلٍ مِنْ أَهْلِ آلْعِرَاقِ. فَـيُكْرِمُهُ وَ يَكْفِيهِ مُؤَنَتَهُ. ثُمَّ كَثِيرًا مَا يَقُولُ لِذَلِكَ آلْعِرَاقِيِّ: " لَيْتَ أَنِّي قَدْ رَأَيْـتُكَ بِمَرْوَ حَتَّى أُكَافِـئَكَ لِقَدِيمِ إِحْسَانِكَ وَ مَا تُجَدِّدُ لِي مِنَ آلْبِرِّ فِي كُلِّ قَدِيمَةٍ. فَأَمَّا هَاهُنَا أَغْنَاكَ آللَّهُ عَنِّي".
 قَالَ: فَعَرَضَتْ لِذَلِكَ آلْعِرَاقِيِّ بَعْدَ دَهْرٍ طَوِيلٍ حَجَاةٌ فِي تِلْكَ آلنَّاحِيَةِ. فَكَانَ مِمَّا هَوَّنَ عَلَيْهِ مُكَابَدَةَ آلسَّفَرِ وَ وَحْشَةَ آلاِغْتِرَابِ مَكَانُ آلْمَرُوزِيِّ هُنَاكَ. فَلَمَّا قَدِمَ مَضَى نَحْوَهُ فِي ثِيَابِ سَفَرِهِ وَ فِي عِمَامَتِهِ وَ قَلَنْسُوَتِهِ وَ كِسَائِهِ لِيَحُطَّ رَحْلَهُ عِنْدَهُ. كَمَا يَصْنَعُ آلرَّجُلُ بِثِقَتِهِ وَ مَوْضِعِ أُنْسِهِ. فَلَمَّا وَجَدَهُ قَاعِدًا فِي أَصْحَابِهِ أَكَبَّ عَلَيْهِ وَ عَانَقَهُ فَلَمْ يَرَهُ أَثْـبَتَهُ وَ لا سَأَلَ بِهِ سُؤَالَ مَنْ رَآهُ (رَأَاهُ) قَطُّ. قَالَ آلْعِرَاقِيُّ فِي نَفْسِهِ :" لَعَلَّ إِنْكَارَهُ إِيَّايَ لِمَكَانِ آلْقِنَاعِ" فَرَمى بِقِنَاعِهِ وَ آبْتَدَأَ مَسْأَلَتَهُ. فكَانَ لَهُ أَنْكَرَ. فَقَالَ:
لَعَلَّهُ أَنْ يَكُونَ إِنَّمَا أُتِيَ مِنْ قِبَلِ آلْعِمَامَةِ, فَنَزَعَهَا, ثُمَّ آنْتَسَبَ وَ جَدَّدَ مَسْأَلَتَهُ فَوَجَدَهُ أَشَدَّ مَا كَانَ إِنْكَارًا. قَالَ : فَلَعَلَّهُ إِنَّمَا أُتِيَ مِنْ قِبَلِ آلْقُلَنْسُوَةِ. وَ عَلِمَ آلْمَرْوَزِيُّ أَنَّهُ لَمْ يَبْقَ شَيْءٌ يَتَعَلَّقُ بِهِ آلْمُتَغَافِلُ وَ آلْمُتَجَاهِلُ, قَالَ :

_" لَوْ خَرَجْتَ مِنْ جِلْدِكَ لَمْ أَعْرِفْكََ".   
Vocabulaire avec le texte vocalisé.

بُخْلُ(١) أَهْلِ مَرْوَ
وَ مِنْ أَعَاجِيبِ(٢) أَهْلِ مَرْوَ مَا سَمِعْنَاهُ مِنْ مَشَائِخِنَا(٣) عَلَى وَجْهِ آلدَّهْرِ(٤).
	être avare, lésiner
	بَخُلَ  ـُ  بُخْلاً
	(١)

	avare
	بَخِيلٌ (ج) بُخَلاءُ
	

	chose étonnante, merveille, miracle
	عَجِيبَةٌ=أُعْجُوبَةٌ (ج) أَعَاجِيبٌ
	(٢)

	dignité de cheikh, professorat (dans l’université traditionnelle)
	مَشْيَخَةٌ (ج) مَشَائِخُ
	(٣)

	âge, époque, temps
	دَهْرٌ (ج) دُهُورٌ
	(٤)


وَ ذَلِكَ أَنَّ رَجُلاً مِنْ أَهْلِ مَرْوَ كَانَ لا يَزَالُ يَحُجُّ وَ يُتَّجِرُ(٥). وَ يَنْزِلُ عَلَى رَجُلٍ مِنْ أَهْلِ آلْعِرَاقِ. فَـيُكْرِمُهُ(٦) وَ يَكْفِيهِ(٧) مُؤَنَتَهُ. ثُمَّ كَثِيرًا مَا يَقُولُ لِذَلِكَ آلْعِرَاقِيِّ:

_" لَيْتَ أَنِّي قَدْ رَأَيْـتُكَ بِمَرْوَ حَتَّى أُكَافِـئَكَ(٨) لِقَدِيمِ إِحْسَانِكَ(٩) وَ مَا تُجَدِّدُ لِي مِنَ آلْبِرِّ(١٠) فِي كُلِّ قَدِيمَةٍ. فَأَمَّا هَاهُنَا أَغْنَاكَ(١١) آللَّهُ عَنِّي".
 قَالَ: فَعَرَضَتْ لِذَلِكَ آلْعِرَاقِيِّ بَعْدَ دَهْرٍ طَوِيلٍ حَجَاةٌ فِي تِلْكَ آلنَّاحِيَةِ(١٢). فَكَانَ مِمَّا هَوَّنَ(١٣) عَلَيْهِ مُكَابَدَةَ(١٤) آلسَّفَرِ
	IIe forme, commercer
	تجَّرَ  تَتْجِيرًا
	(٥)

	VIIIe forme, commercer, faire le commerce de, trafiquer
	اِتَّجَرَ  اِتِّجَارًا بِ...
	

	IVe forme, honorer, faire honneur, rendre hommage à
	أَكْرَمَ  إِكْرَامًا = كَرَّمَ
	(٦)

	fournir à qn. les provisions de bouche
	كَفَى ه مُؤَنَةً
	(٧)

	équivaloir à, gratifier, indemniser
	كَافَأَ  مُكَافَاءةً
	(٨)

	faire bien, savoir faire qc., réussir
	أَحْسَنَ  إِحْسَانًا
	(٩)


	bienfaisance, bienfait, philanthropie
	إِحْسَانٌ
	

	être bon/juste, pieux envers Dieu
	بَرَّ  ـِ  بِرًًّا , مَبَرَّةً
	(١٠)

	Ive forme, dispenser qn. de qc.
	أَغْنَى ه عَنْ
	(١١)

	aspect, domaine, région, contrée
	نَاحِيَةٌ (ج) نَوَاحٍ
	(١٢)

	dénigrer, mépriser, traiter par le mépris
	هَوَّنَ  تَهْوِينًا ه , ×
	(١٣)

	faciliter qc. à qqn, rendre les choses faciles à…
	هَوَّنَ عَلَى ه
	

	endurer, s’endurcir à…, supporter
	كَابَدَ  مُكَابَدَةً
	(١٤)


وَ وَحْشَةَ آلاِغْتِرَابِ(١٥) مَكَانُ آلْمَرُوزِيِّ هُنَاكَ. فَلَمَّا قَدِمَ مَضَى نَحْوَهُ فِي ثِيَابِ سَفَرِهِ وَ فِي عِمَامَتِهِ(١٦) وَ قَلَنْسُوَتِهِ(١٧) وَ كِسَائِهِ(١٨) لِيَحُطَّ(١٩) رَحْلَهُ عِنْدَهُ. كَمَا يَصْنَعُ آلرَّجُلُ بِثِقَتِهِ وَ مَوْضِعِ أُنْسِهِ(٢٠). فَلَمَّا وَجَدَهُ قَاعِدًا فِي أَصْحَابِهِ أَكَبَّ(٢١) عَلَيْهِ وَ عَانَقَهُ(٢٢) فَلَمْ يَرَهُ أَثْـبَتَهُ وَ لا سَأَلَ بِهِ سُؤَالَ مَنْ رَآهُ (رَأَاهُ) قَطُّ. قَالَ آلْعِرَاقِيُّ فِي نَفْسِهِ :" لَعَلَّ إِنْكَارَهُ(٢٣) إِيَّايَ لِمَكَانِ آلْقِنَاعِ(٢٤)" فَرَمى بِقِنَاعِهِ وَ آبْتَدَأَ مَسْأَلَتَهُ. فَكَانَ لَهُ أَنْكَرَ.
	s’en aller, émigrer, s’éloigner, partir
	غَرَبَ  ـُ  غَرْبًا عَنْ...
	(١٥)

	s’expatrier, émigrer
	اِغْتَرَبَ  اِغْتِرَابًا
	

	turban
	عِمَامَةٌ (ج) عَمَائِمُ
	(١٦)

	bonnet, chapeau
	قَلَنْسُوَةٌ (ج) قَلائِيسٌ
	(١٧)

	habit, vêtement complet
	كِسَاءٌ  (ج) أَكْسِيَةٌ
	(١٨)

	déposer, mettre à terre
	حَطَّ  ـُ
	(١٩)

	faire étape, s’arrêter
	حَطَّ آلرِّحال = نَزَلَ عِنْدَ
	

	affabilité, amabilité, courtoisie
	أُنْسٌ
	(٢٠)

	verser, renverser
	كَبَّ  ـُ  كَبًّا
	(٢١)

	s’adonner à, s’attacher à, se plonger dans
	أَكَبَّ عَلَى
	

	embrasser, prendre dans ses bras
	عَانَقَ مُعَانَقَةٌ
	(٢٢)

	contester, désavouer
	أَنْكَرَ  إِنْكَارًا عَلَى
	(٢٣)

	nier, refuser de reconnaitre
	أَنْكَرَ ه
	

	armes
	قِنْعٌ (ج) أَقْنَاعٌ = قِنَاعٌ (ج) قُنُعٌ
	(٢٤)

	voile de la tête
	قِنَاعٌ
	


 فَقَالَ: لَعَلَّهُ أَنْ يَكُونَ إِنَّمَا أُتِيَ مِنْ قِبَلِ آلْعِمَامَةِ, فَنَزَعَهَا(٢٥), ثُمَّ آنْتَسَبَ(٢٦)
وَ جَدَّدَ مَسْأَلَتَهُ فَوَجَدَهُ أَشَدَّ مَا كَانَ إِنْكَارًا. قَالَ : فَلَعَلَّهُ إِنَّمَا أُتِيَ مِنْ قِبَلِ آلْقُلَنْسُوَةِ. وَ عَلِمَ آلْمَرْوَزِيُّ أَنَّهُ لَمْ يَبْقَ شَيْءٌ يَتَعَلَّقُ بِهِ آلْمُتَغَافِلُ(٢٧)
وَ آلْمُتَجَاهِلُ(٢٨), قَالَ :

_" لَوْ خَرَجْتَ مِنْ جِلْدِكَ لَمْ أَعْرِفْكَ".   

	arracher, éliminer
	نَزَعَ  ـِ  نَزْعًا
	(٢٥)

	attribuer, imputer, lier, relier
	نَسَبَ  ـُ  ـِ  نَسَبًا
	(٢٦)

	VIIIe forme, s’affilier, s’apparenter, se réclamer de 
	اِنْتَسَبَ إِلَى
	

	ne pas faire attention à, négliger
	غَفَلَ  ـُ  غُفُولاً
	(٢٧)

	Vie forme, faire semblant de ne pas voir, être imprudent
	تَغَافَلَ   تَغَافُلاً عَنْ
	

	imprudent, négligent
	مُتَغَافِلٌ
	

	ignorer, méconnaitre
	جَهِلَ  ـَ  }َهْلاً
	(٢٨)

	faire semblant d’ignorer, passer outre
	تَجَاهَلَ
	

	négliger les instructions
	تَجَاهَلَ آلْمَعْلُومَاتِ
	


Compréhension du texte :

Ceci n’est pas une traduction mais une proposition de compréhension du texte arabe, généralement au mot à mot. Quand le mot à mot n’est pas vraiment explicite une proposition de traduction est donnée (entre parenthèses)

Parmi les bizarreries des habitants de MERV voilà ce qu’on a entendu de nos anciens (il y a déjà bien longtemps). Un homme des gens de Merv (un homme des Maraouzi) qui faisait (souvent ne cessait de = ici régulièrement)) le pèlerinage et commerçait descendait chez un Irakien qui lui faisait honneur et lui fournissait les provisions de bouche.(Ensuite) Souvent il disait à cet Irakien :

- « Si seulement je pouvais te voir à Merv pour te récompenser de tous tes bienfaits que tu renouvelles en bonté à chaque fois que je viens (à chacune de mes venues) ! Ici (jusqu’à présent) Dieu t’a dispensé de moi (Ici, grâce à Dieu tu n’as pas besoin de moi) ».

(note: qâla a un sujet, celui qui raconte l’histoire. Dans la traduction on n’écrira pas: il dit…..)

Cela arriva à l’Irakien ; après une longue période une affaire le conduisit dans cette région. Parmi les choses qui apaisaient la souffrance du voyage et la solitude de l’éloignement était la présence (makân = présence, ici) du Marwazi là-bas (la perspective d’y trouver son ami lui permis de supporter plus allégrement la fatigue du voyage et la tristesse qu’il éprouvait à quitter son pays). Quand il se présenta chez lui avec ses habits de voyage, son bonnet et son turban pour déposer ses affaires chez lui comme le ferait quelqu’un qui s’arrête chez un ami (ainsi qu’il est d’usage entre vrais amis) proche il le trouva assis au milieu d’amis ; il se pencha vers lui et l’embrassa. Mais (note : ici fa, outre qu’il indique un changement de sujet = mais) il vit qu’il ne le reconnaissait pas et le questionnait comme s’il ne l’avait jamais vu.

L’Irakien se dit :

-« Peut-être qu’il m’ignore à cause de mon voile ? »

Il l’enleva et commença à l’interroger. Mais le Marwazi le reconnaissait encore moins. Il se dit qu’il ne le reconnaissait pas du fait de son turban et l’ôta. Le Marwazi comprit alors qu’il ne pouvait s’accrocher à rien pour le négliger ou l’ignorer (le Marwazi comprit qu’il ne lui restait plus rien qui lui permette de feindre l’inattention ou l’ignorance) et dit :

-« Tu enlèverais ta peau je ne te reconnaîtrais pas !
Traduction de Charles PELLAT :

Voici une bien amusante histoire de Marzawi que nos anciens nous ont raconté jadis : un Marzawi voyageait souvent soit pour aller en pèlerinage, soit pour ses affaires commerciales, et il descendait toujours chez un Irakien qui le recevait généreusement et ne le laissait manquer de rien. Souvent, il lui disait : « Je serais heureux de te voir à Merv pour te rendre les gentillesses que tu me prodigues depuis longtemps et te remercier de toute l’amitié que tu me témoignes à chacune de mes visites. Ici, grâce à Dieu, tu n’as pas besoin de moi ».
Une longue période s’écoula lorsqu’une affaire appela l’Irakien à Merv. La perspective d’y trouver son ami lui permit de supporter plus allègrement les fatigues du voyage et la tristesse qu’il éprouvait à quitter son pays. A son arrivée il se rendit chez lui avec ses vêtements de voyage, son bonnet et son turban, pour s’installer dans sa demeure, ainsi qu’il est d’usage entre vrais amis. Il le trouva assis au milieu d’un groupe, se précipita vers lui et l’embrassa. Voyant que le Marzawi ne le reconnaissait point  et ne lui demandait pas plus de ses nouvelles  que s’il ne l’avait jamais vu, il se dit : « Peut-être ne me reconnaît-il pas à cause de mon voile ? » ; il l’enleva et se mit à interroger son ami, mais ce dernier le reconnaissait encore moins. « Cela provient peut-être de mon turban ? » ; se dit-il et il l’ôta. Puis il se fit connaître et renouvela ses questions ; l’autre ne le reconnut pas davantage. « Cela provient peut-être de mon bonnet ? », se dit-il encore. Le Marzawi comprit qu’il ne lui restait plus rien qui lui permît  de feindre plus longtemps l’inattention et l’ignorance. Il s’écria alors : «Tu enlèverais ta peau que je ne te reconnaitrais pas ! ». ; 
Notes de cours.

Il naquit à Bassorah en 776 et mourut en 868 dans la même ville ; à l’époque Bassorah était la capitale du savoir et de la culture,
ؤُلِدَ آلْجَاحِظُ فِي  آلبصرة سَنَةَ ٧٧٦ وَ تُوُفِّيَ سَنَةَ  ٨٦٨ فِي ذَاتِ آلْمَدِينَةِ , كَانَتِ آلبصرة عَاصِمَةَ آلْعِلْمِ وَ آلأَدَبِ فِي ذَلِكَ آلْعَصْرِ

Il fut en contact avec de grands religieux, des savants et apprit la morale, la poésie, la littérature et aussi la philosophie grecque

اِتَّصَلَ آلْجَاحِظُ بِكِبَارِ رِجَالِ آلدِّينِ وَ بِعُلَمَاءِ وَ تَعَلَّمَ آلْحِكْمَةَ وَ آلشِّعْرَ وَ آلأدَبِ تَعَلَّمَ أَيْضًا آلْفَلْسَفَةَ آلإِعْرِيقِيَّةِ
Ses écrits :

« Le livre des animaux » : il y décrit les caractéristiques des oiseaux  et interprète l’évolution des espèces, l’influence du climat sur eux et s’intéresse à leur psychologie,
كِتَابَاتُهُ : "كِتَابُ آلْحَيَوَانِ" , يَصِفُ فِيهِ طَبَائِعَ آلْحَيَوَانَاتِ وَ فِيهِ تَفْسِيرُ عَلَى تَطَوُّرِ آلأَنْوَاعِ وَ أَثَرِ آلْمُنَاخِ عَلَيْهِمْ وَ يَهْـتَّمُ بِنَفْسِيَّةِ آلْحَيَوَانَاتِ
Il a écrit également (le livre sous le titre) « Le Bayân » qui est une somme historique et culturelle
كَتَبَ أَيْضًا كِتَابًا تَحْتَ عُنْوَانِ " الْبَيَان وَ آلتَّبْيِين" وَ لِهَذَا آلْكِتَابِ قِيمَةٌ  تَارِيخِيَّةٌ
وَ أَدَبِيَّةٌ
Il a écrit également « Le livre des avares ». 
كَتَبَ أَيْضًا "كِتَابُ آلْبُخَلاءِ".
Son Style :

Il différencie les mots et les concepts et utilise les hyperboles  mais n’utilise pas la prose rimée  dans ses écrits ; il répète le mot pour en préciser le sens. Il utilise la concision et considère que c’est une vertu dans les écrits
أُسْلُوبُهُ فِي آلْكِتَابَةِ: مَيَّزَ بَيْنَ آللّفَاظَاتِ وَ آلْمَعَانِي , اِسْتَعْمَلَ آلْمُبَالَغَةَ وَ لَمْ يَسْتَعْمِلْ آلسَّجْعَ فِي كِتَابَاتِهِ وَ يُرَدِّدُ آلْكَلِمَةَ مَرَتَيْنِ لِيُوَضِّحَ آلْمَعْنَى. فَآسْتَعْمَلَ آلإِيجَازَ وَ يَعْـتَبِعُ أَنَّ آلإِيجَازَ فَضِيلَةٌ فِي آلْكِتَابَةِ
Il s’inspire d’évènements grecs et ne veut pas que la culture perse pénètre ses écrits
يَأْخُدُ مِنَ آلْحَوَادِثِ آلْيُونَانِيَّةِ وَ لا يُرِيدُ أَنْ يُدْخِلَ آلثـَّقَافَةَ آلْفَارِسِيَّةَ فِي كُتُبِهِ
Jâhiz défend les valeurs arabes contre les valeurs perses et ce combat existant entre ces deux peuples a été nommé la « chouhoubiyya »

أَلْجَاحِظُ يُدَافِعُ عَنِ آلْقِيَمِ آلْعَرَبِيَّةِ ضِدَّ آلْفُرْسِ وَ هَذَا آلصِّرَاعُ آلْقَائِمُ بَيْنَ آلشَّعْبَيْنِ سُمِّيَ "الشُّعُوبِيَّةُ"
Son activité politique :

Jâhiz a vécu à une époque où il y avait de nombreux conflits au début de la dynastie abbâsside
يَعِيشُ آلْجَاحِظُ فَـتْرَةً تَكْـثُرُ فِيهَا آلصِّرَاعَاتُ فِي بِدَايَةِ آلدَّوْلَةِ آلْعَبَاسِيَّةِ
Son rôle en politique n’est pas clair mais occulte : il était conseiller d’El Ma’moun et des dignitaires

لَيْسَ عِنْدَهُ دَوْرٌ ظَاهِرٌ فِي آلسِّيَاسِيَةِ بَلْ دَوْرٌ خَفِيٌّ وَ كَانَ مُسْـتَشَارَ آلْمَأْمُون 
وَ رِجَالِ آلْحُكْمِ
Il a soutenu les califes abbâssides quand il y avait divers mouvements d’opposition à la dynastie

فَأَيَّدَ آلْخُلَفَاءَ آلعَبَاسِينَ إِذْ كَانَتْ هُنَاكَ حَرَكَاتُ مُخْتَلِفَةٌ تُخَالِفُ آلدَّوْلَةَ
L’auteur et le texte (exemple de commentaire préparé par une étudiante)
وُلِدَ عَمْرو أَبو عُثْمان مُلَقَّبٌ بِآلْجَاحِظِ[١] لِبُرُوزِ[٢] عَيْنَيْهِ بِآلْبَصرَة سَنَةَ سَبْعَمِائَةٍ 

وَ خَمْسٍ وَ سَبْعِينَ وَ تُوُفِّيَ سَنَةَ تَمَانِيَمِائَةٍ وَ تَمَانٍ وَ سِتَّينَ وَ فِي ذَلِكَ آلْعَصْرِ كَانَتْ مَدِينَةُ آلْبَصْرَة عَاصِمَةَ آلْعِلْمِ وَ آلأَدَبِ. اِخْتَلَقَ آلْمُؤَرِّخُونَ وَ آلنُّقَّادُ[٣] فِي أَصْلِ آلْجَاحِظ, فَذَهَبَ[٤] بَعْضُهُمْ إِلَى أَنَّهُ  مِنْ أَصْلِ عَرَبِيٍّ وَ ذَهَبَ آلْبَعْضُ آلأَخَرُ إِلَى أَنَّهُ مِنَ آلْعَنَاصِرِ[٥] آلإِفْرِيقِيَّةِ آلَّتِي تَدَاخَلَتْ فِي آلْعُنْصُرِ[٥] آلْعَرَبِيِّ. لَمَّا شَبَّ أَخَذَ آلْعِلْمَ عَنِ آلْمَسْجِدِيِّينَ [ أَلْمَسْجِدِيُّونَ هُمْ آلْعُلَمَاءُ آلَّذِينَ يَجْتَمِعُونَ فِي آلْمَسَاجِدِ لِيَتَكَلَّمُونَ عَنِ آلْفَلْسَفَةِ] ثُمَّ عَنْ خُطَبَاءِ[٦] آلْعَرَبِ بِآلسُّوقِ "آلمِرْبَد" [مِرْبَد حَارَةٌ فِي آلْبَصْرَة].
قِيلَ إِنَّهُ كَانَ يَحْتَبِسُهُ[٧] فِي حَوَانِيةِ وَرَّاقِينَ[٨] لِيَقْرَأَ كُتُبًا وَ لِيَسْتَعْلِمَهَا. وَ لَمَّا كَبُرَ
وَ آجْتَمَعَ لَهُ قَدْرٌ صَالِحٌ مِنَ آلْعِلْمِ وَ آلأَدَبٍ قَصَدَ[٩] بَغْدَادَ وَ آتَّصَلَ[١٠] فِيهِ بِآلْكِبَارِ رِجَالِ آلدِينِ وَ عُلَمَاءِ آللُّغَةِ وَ دَرَسَ مَعَهُمْ آلنَّخْوَ وَ آلْحِكْمَةَ وَ عِلْمَ آلْكَلامِ وَ تَعَلَّمَ أَيْضًا آلْفَلْسَفَةَ آلْإِغْرِيقِيَّةَ(philosophie antique). يَعِيشُ آلْجَاحِظُ فَتْرَةً تَكْـثُرُ فِيهَا آلصِّرَاعَاتُ[١١] فِي بِدَايَةِ آلدَّوْلَةِ آلْعَبَاسِيَّةِ لَيْسَ عِنْدَهُ دَوْرٌ ظَاهِرٌ فِي آلسِّيَاسِيَةِ بَلْ دَوْرٌ خَفِيٌّ[١٢] وَ كَانَ مُسْـتَشَارُ آلْمَأْمُون وَ رِجَالِ آلْحُكْمِ فَأَيَّدَ[١٣] آلْخُلَفَاءَ آلعَبَاسِينَ إِذْ كَانَتْ هُنَاكَ حَرَكَاتُ مُخْتَلِفَةٌ تُخَالِفُ آلدَّوْلَةَ.
وَ هُوَ مَعْرُوفٌ خَاصَّةً لِأَنَّهُ كَتَبَ مِائَتَيْنِ كِتَابٍ وَ يَقُولُ بَعْضُ آلْمُؤَرِّخِينَ إِنَّهُ كَتَبَ أَرَبَعَمِائَةٍ أَوْ سَبْعَمِائَةٍ كِتَابٍ !!! نَعْرِفُ آلْيَوْمَ حَوَالَيْ عَشَرَةَ كِتَابًا وَ مِنْهَا "كِتَابُ آلْبُخَلاءِ" وَ فِيهِ هَذَا آلنَّصُّ: يُحَدِّثُ هَذَا آلنَّصُّ حِكَايَةَ عِرَاقِيٍّ يَسْتَقْبِلُ وَ يُكْرِمُ تِجَّارًا عَجَمِيًّا فَـعِنْدَمَا يَمْشِي هَذَا آلْعَجَمِيُّ يَـعِدُ آلْعِرَاقِيَّ بِأَنْ يَسْتَقْبِلَهُ وَ يُكَافِئَهُ لِكُلِّ إِحْسَانِهِ إذَا جَاءَ فِي بِلادِ أَهْلِ مَرْوَ. فَيَوْمًا لِلْعِرَاقِيِّ فُرْصَةٌ. يَمْشِي هُنَاكَ فَيَجِدُ آلْعَجَمِيَّ لَكِنَّهُ يَتَجَاهَلُ آلْعِرَاقِيَّ.

 يَنْقَسِمُ هَذَا آلنَّصُّ إِلَى ثَلاثَةِ أَقْسَامٍ :
1) إِنَّ آلْقِسْمَ آلأَوَّلَ مِنَ آلسَّطْرِ آلأَوَّلِ إِلَى آلسَّطْرِ آلْخَامِسِ , إِنَّ آلْجُمْلَةَ آلأُولَى هِيَ مُقَدِّمَةَ آلنَّصِّ وَ يُحَدِّثُ آلْقِسْمُ لِقَاءَ آلرَّجُلَيْنِ وَ آسْتِقْبَالَ آلْعِرَاقِيِّ وَ وَعْدَ آلتِّجَّارِ,
2) إِنَّ آلْقِسْمَ آلتَّانِي مِنَ آلسَّطْرِ آلْخَامِسِ إِلَى آلسَّطْرِ آلثَّامِنَ وَ يُحَدِّثُ فُرْصَةَ آلْعِرَاقِيِّ لِلسَّفَرِ إِلَى بِلادِ أَهْلِ مَرْوَ,
3) إِنَّ آلْقِسْمَ آلثَّالِثَ مِنَ آلسَّطْرِ آلثَّامِنَ حَتَّى نِهَايَةِ آلنَّصِّ يُحَدِّثُ وُصُولَ آلْعِرَاقِيِّ فِي بِلادِ أَهِلِ مَرْوَ وَ تَجَاهُلَ آلْعَجَمِيِّ آلَّذِي لاَ يُرِيدُ أَنْ يَسْتَقْبِلَ آلْعِرَاقِيَّ
يُظْهِرُ آلنَّصُّ شَخْصَيْنِ مُخْتَلِفَيْنِ:

لِلْعَجَمِيِّ سُلُوكَيْنِ , فِي آلْبِدَايَةِ يَظْهَرُ كَرَجُلٍ ثِقَةٍ [ إِنَّهُ حَاجٌّ وَ تِجَّارٌ] لَكِنَّهُ كَاذِبٌ وَ فَعَلَ ذَلِكَ لِيقْتَنِضَ [١٤] كَرَمَ آلْعِرَاقِيِّ وَ مَا وَفَى بِوَعْدِهِ[١٥] وَ فَضَّلَ أَنْ[١٦] يَتَجَاهَلَ آلْعِرَاقِيّ عَلَى أَنْ يَسْتَقْبِلَ.
إِنَّ آلْعِرَاقِيَّ رَجَلٌ شَرِيفٌ وَ كَانَ مُتَأَكِّدًا مِنْ صَدَاقَةِ آلْعَجَمِيِّ, لَكِنَّهُ بَسِيطٌ أَيْضًا لِأَنَّهُ لَمْ يَفْهَمْ تَحَايُلَ آلْمَرْوَزِيِّ.
	[١]
	جَحَظَ ـَ
	être globuleux (œil)

	[٢]
	بَرَزَ  ـُ  بُرُوزًا protubérance =
	apparaître être évident

	
	بِصُورَةٍ بَارِزَةٍ
	de façon évidente

	٣]
	نَقَدَ  ـُ  نَقْدًا
	critiquer

	
	نَاقِدٌ (ج) نُقَّادٌ
	critique

	[٤]
	ذَهَبَ إِلَى...
	être d’avis que…

	[٥]
	عُنْصُرٌ (ج) عَنَاصِرُ
	ethnie, constituant, facteur

	[٦]
	خَطِيبٌ (ج) خُطَبَاءُ
	orateur, prédicateur

	[٧]
	اِحْتَبَسَ فِي...
	se barricader, s’enfermer

	[٨]
	وَرَّاقٌ (ج) ون
	copiste

	[٩]
	قَصَدَ  ـِ
	aspirer à…, envisager de…

	[١٠]
	اِتَّصَلَ بِ...
	être en contact/liaison avec…

	[١١]
	صَرَعَ  ـِ
	abattre, jeter à terre

	
	صِرَاعٌ (ج) صِرَاعَاتٌ
	conflit, lutte, antagonisme

	[١٢]
	خَفِيٌّ
	caché, invisible

	[١٣]
	أَيَّدَ  تَأْيِيدًا
	IIe forme, appuyer, soutenir

	[١٤]
	قَنَصَ ـِ آلطُّرَوفَ
	mettre à profit les circonstances

	
	اِقْتَنَصَ
	VIIIe forme, profiter de, chasser

	[١٥]
	وَفَى ـِ وُفِيًّا
	être abondant, complet

	
	وَفَى ـِ بِعَهْدِهِ
	être fidèle à ses engagements

	
	وَفَى بِوَعْدِهِ
	tenir sa promesse

	
	تَوَفَّى
	Ve forme, recevoir qn dans sa miséricorde (Dieu)

	
	تُوُفِّي
	être rappelé à Dieu, mourir


On pourra consulter avec profit :

…des paralogismes qui font rire,

http://hal.archives-ouvertes.fr/docs/00/26/89/77/PDF/Dichy_J._Paralogismes-Avares_hal.pdf
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